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Pesten vasárnap april 26kán 1840.

Megjelen tá rsával eg y ü tt h e ten k én t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. Fél évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 í t .  bo riték ta lanu l ; postán ti ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá ltha tnak  

példányt. A fo lyó ira tnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p

ORSZÁG- ’S KÉPISMERTETÉS. 

K i v o n a t o k  ú t i  n a p l ó m b ó l .

(P4W '
Még e’ napon meglátogatók a’ templomot, szemlélgetők neve

zetességeit. A ’ harangok megkondultak ism é t, ’s a" diszinenetek es
tig ta r to tta k ; —  köztilök a’ Sopron megyei horvát ajkú lakosokét 
emelem-ki. Csupán ném berek , sajátságos öltözetükben, hosszú szét
eresztett h a j ja l , fejükön kisded koszorúval, kezükben égő gyertyá
val és bottal érkeztek a’ templomba , ’s az ennek közepén álló oszlop 
előtt., melly M aria képét tartja , kört képeztek; azután folytonos éneklés 
közben térdelve kerülék-m eg az oszlopot, botjukat fejők mögött ta r t 
va mind két kézzel. E gy kerülés után mindenki leragasztá az osz
lop előtti emelvényre g y erty á já t, m ellyeka’ sötétlő templomban va
rázs fényt árasztának szét. A ’ második kerülés után kiki kisded ko
szorúját tev é -le ; harmadikszor pedig pénzt hánytak az emelvényre. 
Ekkor egymás után felá llo ttak , ’s énekelve igy néhányszor m egke- 
riilék az oszlopot; mig végre előtte egy csoportba térdelve rövid kö
nyörgés után mai ajtatosságuknak véget vetettek. Mi is kényelmes 
szállásunkra tértünk.

M aria-Czel felső S teyerban , a’ brucki kerü le tben , magas he
gyek köztt a’ Salza folyó mellett fekszik. Nevezetes vashám orairól, 
mellyek folyvást 500 embert foglalkodtatnak. Azonban nem ezek, 
hanem ama M aria-kép, melly a’ 8— 9-dik században veszi nevezetes
ségének e le jé t, hódítja oda a’ látogatókat. A  nyári hónapokban egy
mást érik  a’ bucsúsok serg e i, k ik  messze tá ja k ró l, lié c s , Grécz- 
b ő l, honunkból ’s a’ külföldről is vándorolnak ide. Mint tudva van , 
11-dik József eltiltó a’ bécsieknek az ide zarándoklást; de Ferenc/, is
mét megengedő. —  Van mintegy 900 lakosa , kik korcsm árosok, 
kalm árok, és különféle árusok; 124 háza, mellyek közül 44 ven
dégfogadó. A ’ csinos városnak közepén épült a ’ roppant templom, 
melly szélesség és hosszúságra nézve honunkban az esztergominak 
sem enged ; csak magassága nem felel-meg roppantságának. Több 
lépcső vezet a’ templom piaczára, melly azt körülveszi. Kívülről in-
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kább dereknek , csinosnak , mint nagyszerűnek lehetne mondani. T e
teje az 1828-diki tűzveszély ó ta , melly a ’ város nagyobb részé t, a’ 
templomot ’s mellette levő Benedictinus lakot hamuvá tette , bádog
gal fedve. Van négy to rn y a , közepén e g y , előrészén három. Ez 
utóbbiak közül a ’ középső, incllybe 200 lépcső veze t, ’s mcllynek 
legnagyobb harangja 1200 fontos, egészen kőből épü lt; a’ szélsők 
kisebbek és bádoggal fedvék. — Ila  belsejébe , mellybe csak egy 
ajtó vezet az előrészen, lép az. u ta s , magasztos érzetek fogják-el 
keblét; de léptei reszketnek , mint a z é , ki tisztátlan öntudattal lép 
valamelly fenség elébe. Minden olly ünnepélyes , olly diadalmi szel
lemű! Az ember közelebb érzi magát az egekhez; mert m inden, mit 
lát, ama boldogabb, szentebb hon képzetét terem ti elő agyában. ’S 
a ’ tiszt ultt kebel vidám on, könnyen, mintegy szabadulva az élet ón- 
tc rh é tő l, lelkesülés szárnyain tévedez az o ltá r , oszlop, és embertö
meg köztt. Egyébiránt a ’ templom egyszerű, és csak a ’ boltozaton 
láthatni festvényeket. Elől egy magas kiípalakií épület ablakai adnak 
több világosságot. A’ fő o ltár az üdvözítőt ábrázolja a ’ megváltás 
m unkájában, k eresz tjén ; mögötte pompás világos színű vászonfest- 
vény Jerusalemet és környékét mutatja. A ’ templom közepén van az 
említettem M aria-kép magas oszlopon , de nem a z , mellynek látoga
tására  vándorolnak. Ez kövekből r a k o tt , ’s egy kápolnában, melly 
kissé hátrább a ’ templom bal oldalán épü lt, alacsony oszlopon nyug
szik. A ’ kápolna csak egy oltárral b i r ; a ’ benne uralkodó sötétséget 
némileg egy lámpa világa oszlatja. Gádora öntött ezüstből készült. 
— A ’ karzat nagy és tá g a s , ’s az egész templom fenn csarnokok
kal van körülvéve, mellyekről mindkét részen a ’ tárházakba juthatni. 
Ezeknek ritkasága it, k incse it, szépségeit renddel elszámlálnom sok 
időbe telnék ; elég legyen mondanom, hogy a ' számos a ra n y , ezüst 
ho lm ik , kelyhek ; részint rem ek festésű , részint kövekből rakott 
k ép e k ; az oltár mögötti szép festvény, melly Lajosunknak a’ tatá
rokkal! ütközetét képzi, midőn Lajosnak a ’ ta tár fejedelem hiv en
gedelmességet , ’s évenkénti adót íg é r ; több magyar királytól , 
kihalt ,’s divatozó családoktól és egyesektől itt letett nagybecsű aján
dékok igazo lják , hogy ezek a’ k i n c s t á r  nevet nem bitorolják. 
Nagy Lajosunk és neje képei ’s az elsőnek hadi dárdája a’ többek 
között nem kerülbetik-el a’ m agyarnak figyelmét.

Kilépvén a’ templomból, melly ben reggeltől estig a ’ bucsűsok 
egymást v á ltjá k , hol szüntelen örömünnep uralkodik —  az alant 
több sorban elnyúló sátorok vonják m agukra az utas figyelmét. Ki 
fillér nélkül indult-el hazulról ’s a’ bosszú utón mások adományai
ból tengődött, nem tér vissza a’ nélkül, hogy itt ismét mások se
gedelméből valamit ne vásároljon. Láttam honunkbeli nőket, leány-
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/.ókat eljőni a’ sátorok a ló l; és szem léltein, mint ereszté elégülten 
a" magyarnak pénzét zsebébe a ’ steyer. Ez is honunkban m aradha
tott vo lna, gondolám ; de a ’ külföldi Ö r e g  C z e l  számosabb ma
gyar látogatókat szám lál, mint a ’ honi K i s  C z e l !

Harmad napra kelve elhagytuk e’ h e ly e t, és Grátznek vettük 
utunkat. Mig felső Steyerban v a lán k , az előbbiekhez hasonló tá ja
kon haladtunk; m ásztak a" bérczeket, majd ismét mély völgyek ölé
be szálltunk. Szirtek köztt zugó folyamok m orajánál, mellyeket 
százszorozva hangoztak a’ bérezek v issza , egyebet nem hallhatánk. 
Száműzve látszott minden é le t , mint a ' terem tés előtti időszakban. 
Mit a’ szem lá th a ta , az lenn a ’ völgyben egyes szétszőrtt kalibák
ból á llo tt; ha pedig feltekinténk , az eget láttuk ’s a’ vele határos 
sziklákat hó - koronájukkal. Tovább haladva is ha tán kellemesebb 
volt u tu n k , az inkább a ’ derültebb idő hatásának tulajdonítható.

T ú l valánk B ruckon, a’ kellemes , csinos városon : igy tehát 
a’ Bécstől T riestig  vezető utón. Alsó Steyer iránt m ár a’ természet 
nem vala olly mostoha. Virányos m ezőket, zöld réteket látánk el
terülni; szép izletű k e rte k e t, gazdag szőlőhegyeket vehetőnk észre; 
az elég tágas völgyekben népesebb falvak, csinosb városkák mutat
koztak. Uj és uj tá ja k , szépek és regényesek , nyíltak a’ szem előtt. 
Számos u tazó k , közöttük német tanulókat látánk bútorosán, kik 
tapasztalás! vágyból indultak e’ tá jak  szemlélésére. Szinte bajor elő
kelő növendékek is vándoroltak e rre  egyenruhában, és ekkor ho
nunknak tartottak. Képzelem e lő re , mint fogják bámulni magyar po
raink az egyenruhás vitézeket; nem fogják-e őket garabonczás diá
koknak nézni?

Sebesen haladtunk a’jó  u tón , m illyethazánkban is óhajtanánk; 
’s mint az útfélen mértföldeket j  egyző kőoszlopok m uta ták , nem 
messze valánk GrátztőL Csinos mezei lakok , ízletes mulató kertek  
váltogaták egym ást, mellyek mind igen kellemesen hatnak az utasra. 
Kíváncsian nézegeténk-szét, m ert mindenikünk ohajtá a ’ főváros di- 
csértt fekvését látni. Végre megpillantok a ’ nagy épület-tömeget. Kö
röskörül hegyek környezik a ’ v á ro s t, mellynek közepén egy kazal 
alakú bérez emelkedik. Fekvése egy térés völgyben kellem es, gyö
nyörű. Dél v o lt, hogy az életteljes utszákon kocsink á tzö rg e ; fe
szült! figyelemmel vizsgálónk m indent, és a’ nagy városi szellemet 
látók mindenütt. A ’ vendégfogadó, mellybe szállottunk, csinos, ’s 
a’ szolgálat benne pontos vala. —  Kirándulónk szemlélni a ’ neveze
tesbeket ; de ezeknek le írá sá t, miután remekebb tollak inkább k i
merítették , hogy sem eléggé ismeretesek ne vo lnának, elhagyom.

Gratzet természetesen hazám fővárosával összehasonlitni első 
dolgom volt. Bolyongtam utszáin , piaczain; de a’ D una-so rt, uri-és

a

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



'

270

Dorottya-utszákat fel nem találhatóm. N éztem , vizsgáltam egyes épü
leteit ; de csak gyéren m utatkoztak , mellyek a’ N áko , Ullmann-pa- 
lotákkal vetélkedni látszanának: nagyobb részint ó ízlésű házakat 
lehete látnunk. Egyébiránt a ’ város kellem es, vidám tek in te tű , és 
egyike azoknak , mellyekbe ha lépünk, rokonszenvet érzünk keb
lünkben irán to k ; úgy te tsz ik , mintha hosszú évsor e lő tt, gyermek
éveinkben valaha benne tévedeztünk, vagy élénk képzetünkben ily- 
lyesmi valaha létezett volna. — Felrándultunk a’ várhegyre (Schloss- 
b e rg ) , mellynek tetején egy vár ’s to rony , ez utóbbi 1600 fontos 
haran g g al, mint az azt mutogató gyermek á llitá , van. Innen láttuk 
a ’ várost egész kiterjedésében ; a’ háztömegeket számos mulató ker
te k ,  sétányok által szétszaggatva. Hlyeket óhajtanék P estn ek , és a 
magyar főváros még egyszer annyit érne. Olly varázs szépnek, kéjt 
lebelőnek látszott minden annyira, hogy többször mondám magam
ban: „ha m agyar nem volnál, életed egy részét itt töltenéd." — 
Estve színházba menénk. Egy boroszlói színész adá vendégszerepét 
,,l)a s  Leben ein T raum “  cziinű darabban. Jól vivé szerepét, ’s a’ 
közönség zajos tapsai köztt h ivato tt; de tapasztalául, hogy a’ hely
beli színészek érdemeit is illőleg m éltánylák mind e’ mellett a’ né
zők. Az épület eléggé n ag y , de nem fényes. —  M eglátogattuk a’ 
Joannaeumot: ritkaságai valóban minden utazónak figyelmét megér
demlik. —  M it még emlitnem k e ll , az a’ lánczhid a’ Murán keresz
tü l,  melly e’ helyen mintegy 120 lépésnyi széles. Oszloppal a’ víz
ben nem bir T ervét egy szomszéd falubeli a s z t a l o s  k ész ité , ki 
most 50 évig b írja bérben. Itt ismét hazám ju to tt eszem be, és a’ pesti 
lánczhid , ’s tervek , és igen természetesen a’ budai pék-ajánlotta i s ; 
—  de gondolatimat nem nyilvánítom ; azok gyaníthatok!

Grátztől búcsút véve fél napi haladás után honunkba valánk. Szent 
Gotthardon a’ C isterciták derék templomát és lakát megtekintettük. 
Róna tájakon vitt keresztül u tunk , ’s a’ nap hanyatlóban v o lt, mi
dőn Szombathely püspöki templomának tornyait megpillantok. Ne
hány negyed múlva rokoni ’s baráti karok öleiének. E ’ kisded város 
haladása valóban figyelmet érdemel. Ez előtt 80 évvel a’ jelen  piaczot 
tavak mocsarai undokito tták; ’s hol most csinos polgárházak emel
kednek , ott előbb szalmafedelű, sövényekkel ellátott kunyhók va
lónak Az 1817-diki tűz porrá égeté majd egészen, ’s e’ veszély, 
mint többnyire történni szoko tt, haladását, csinosbulását segité elő. 
A püspöki templom ’s la k , papi növendékház, és egyéb épületek 
nem csekély diszt adnak a ’ városnak. Piacza nagy és tág as , kivált 
mióta a ’ közepén létező ’s még a’ romai korból fennmaradt tornyot 
lerontották. A’ nehány év óta fennálló casino, melly több magyar 
és német hírlapot t a r t , és kis könyvtárral is b i r , a’ polgárok mive
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lődésére nagy hatást tesz. Reméljük, hogy lelkes polgárai e’ város
nak a’ magyar könyvek szám át, melly most a ’ németeké mellett ele
nyészik, szaporitni fogják. Az utszai világítás is 4 év óta fe ltűnő , 
lámpáinak különös fénye mellett. Mulató helye, Batthyány herezeg 
telkén , az úgynevezett Szőkeföldön, csinos, kellem es; k á r ,  hogy 
több látogatóval nem dicsekszik.

Mi honn vagyunk, és gyakran felk iáltunk: „szép u tazn i, ta 
pasztalni!" Szép valóban a ’ külföldet bekalandozni, ha hazánkat, 
vagy nagyobb részét már bejártuk. M agyar ! ha illőleg becsülni aka
rod hazádat: menj S teyerba, a’ szakadatlan bérezek hónába, a’ szikla
tömegbe ! —  és áldani fogod a ’ so rso t, melly téged illy boldog haza 
fijává, lakosává rendelt. D e magyar ! ha hazád becsülésében túl csa- 
pongsz a ’ méltó korlátokon ; ha mondom hazádat vakon szereted , 
dicsőíted, menj ismét steyer országba Látni fogod, e" zord hazát 
mivé teszi a’ lakosok szorgalm a! — Hazám szép vagy, boldog fold 
vagy! de szebb és boldogabb lehetnél fiaid nagyobb egyetértése és 
munkássága által!

H O R V Á T H  B O L D IZ S Á R .

A’ várhegyi fii r rí ti Jlar marosban.
Csudálatra méltó szüleménye a’ term észetnek , hogy a’ gyógy

vizek forrásai többnyire a’ legszebb vidékeken buzognak, ’s ez csak 
azon jótékony czélból, hogy inig az orvosi víz a ’ beteg testet gyó
gyítja addig egyszersmind a’ lélek is éldeletet találhasson, ’s a ’ szép 
vidék kellemeiben gyönyörködhessék. Illy gondolat forgott agyam
ban , midőn lakomból a’ várhegyi fürdő felé megindultam. Képző te
hetségem már rajzolgatá előmbe a’ fellegekig em elkedő, vagy kelle
mes változatossággal egymás mellett elvonuló alacsonyabb hegylánczo- 
k a t; már szinte látám a’ hegyek közé sülyedt különböző alakú völgye
ket , szinte hallám a’ rohanó hegyi patakok tompa m oraját ’s a’ kis cser
melyek lassú sipegését. —  És valóban , észképeim nem valának puszta , 
képek; mert azoknak várakozásom feletti tárgyak feleltek-meg a’ te r
mészetben.

Utam a ’ Szatmár megye északkeleti szélén fekvő Avason vitt ke
resztül, ’s azon pontnak vala irányozva, hol M arm aros, S zatm ár, és 
Ugocsa m egyék, egy rengeteg bikkes erdővel fedett magas hegylánezon 
egybeszegcllnek.E’ hegysor egyik ága a’ Marmarosban két ágra szakadt 
Kárpátoknak , ’s Erdély felé húzódik , másik pedig Galiczia határait ka- 
nyaritja-be. Több óráig folytatám utamat a ’ roppant bérczen keresz tü l, 
hol mindkét oldalról sötét árnyú erdő környeze, emberi alakot pedig r it
kán láthaték Ú ti társam , midőn a ’ hegyláncz M arm aros .'előli olda
lán mindig alantabb szállo ttam , csak egy hegyi patak csörgedező vize
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vo lt, melly néha pajkosan tért-e l tőlem , de nem sokára mintegy ör
vendező moraj k ö z tt, utam mellé kanyarodott ismét.

( l é g e  A k. )

PESTI VIZSGÁLÓ.
I i l ö j  í r a t u n k  fo ly v ás t  s z á r a z ,  poros.  — 15— 1 7 - ig  regge lenkén t  fo

gy unk  is v o l t ,  az  é jek  pedig hűvöse k .  N a g y p é n te k  és sz om bat  gyönyörű  ta 
vasz i  n apok  v a lónak  , ’s igy  az  a j ta to sk o d ó  B u d a p es t iek e t  töm érdek  számmal 
l e h e te t t  lá tn i  a ’ sz  e g y h áza k b an .

A ’ g e l l é r t h e g y i  népünnepet  húsvé thé tfőn  k i s s é  sze llős de ig en lág y  
idő mozdító elő. A ’ n é p s o k a sá g  ismét so k  e z e r r e  m e n t ,  melly a  még nem 
egészen  zöld h e g y e t  c sak n em  k é s ő  es t ig  lepé-e l .

Ö c s .  k.  f e l s é g é n e k ,  mélyen t i sz te l t t  f e jd e lm ü n k n e k , születési  ün
nepe  hús v é t - v a s á r n a p r a  esvén , az  felsőbb rende le t  k ö v e tk e z té b e n  Budapes
ten h u sv é tk ed d en  t a r t a t o t t ,  melly n apo t  m ór  k o rá n  r e g g e l  á g y ú -d ö rg é s e k  üd
v ö z lö k ,  későbben  pedig  a ’ sz  e g y h á z a k b a n  buzgó a j t a to s s á g o k  t a r t a t t a k ,  
m e l lyek re  n a g y  szám ú  h ívek  j e l e n t e k - m e g  a ’ h a z á n k a t  boldogító a ty án ak  
h o sszú  é le té é r t  szívből e r e d t t  k ö n y ö rg é se ik e t  az  e g e k  k e g y e s  u ráh o z  bocsájtók .

A ’ budai l i g e t s z u g b a n  levő „ M á t y á s - c s ö r g e t c g 1* (d isz n ó fe j )  nevű 
f o r r á s  k ö r n y e z e t é t  t.  K uvács  Zsigm ond u r  (m o s tan i  tu la jd o n o sa )  f o ly v á s t  szé -  
p i t t e t i , ’s  a ’ hideg viz g y ó g y  h a s z n á la tá u l  n a g y  k ö l t ség g e l  cs inos a la k ú v á  k é 
sz í t te t i .  S ik e rü l tn e k !  u g y an  itt  több és  pedig a ’ réginél bővebb f o r r á s o k n a k  is 
f e l f e d e z é s e ,  m e l ly ek e t  egyes i tn i  s z á n d é k o z ik ,  h o g y  a ’ v ize t  haszná ln i  a k a 
r ó k  annál  bővebb se g é d e sz k ö z re  t a lá l jan ak .  E z e n  kivül K. u r  különös sz e -  
k é r - u t a t  k é s z í t t e t ,  ’s az  o t t  l ak ó k n ak  k é n y e lm é re  a '  k ö rn y ező  tá j a t  kellemes 
v á l to z a tú v á  a l a k í t j a  több m á s  czé lsze rü  in tézk ed ésén  kivül,

INNEPLÉS. 
j f  péterhofi ünnep JLS39-ben.

S c h lö tz e r  ez t  monda he tvenö t  év e l ő t t :  ,P é t e r v á r  eg y  kis v ilág k ivona t
ban S  k ,  mi m áshol s z é p ,  de k i c s in y ,  i t t  k o lo s s a l i s ,  ó r iá s i ;  ázsiai fény
űzés finom európai  Íz léssel t é k o z lá s  g  pá ro su lv a .  A ’ „nil  ad m ira r i" -h o z  itt 
r i tk á n  m a ra d h a tn a  va lak i  hű. Hanem a '  h e l y e t t , h o g y  itt  k ic s u d á i ta  m a g á t ,  
m áshol annál  kevesebb  bámulni  va ló ja  le sz . '  — A k k o r  m ég  I l  ik K ata l in ,  
P á l  , S á n d o r  és  Miklós mit sem te t t e k  e’ n ev eze te s  v á ro s  szé lesb i tése  és  di
c ső í té sé re  Mit m ondana m ost  S c h lö tz e r  ? — D e nem a ’ s o k s z o r  le ir tt  és 
e l r e g é l t  c zá r i  v á ro s ró l  a k a r ta m  önnek í r n i ;  hanem  a ’ péterhofi  in nepé ly rö l , 
mellyen h e v e s se l , t á v o z ta m  elő tt  j e le n  v o l t a m ,  "s melly ez  évben némelly ese
tek  ö ss z e ü tk ö z é s é v e l  kü lönösen é rd ek es  volt.

T u d o m á s  u tán  a ’ legtöbb udvari  és  nép - innepek  m ájus  és  augustus közt t  
e s n e k ;  m er t  e ’ sz lá v  é szak i  földön azon időt ke l l  h a s z n á ln i ,  midőn a ’ nap 
al ig nyug sz ik - le .  A ’ péterhofi innep egyike a ’ legneveze te sb  és  fényesebbeknek. 
J u l iu s  elején kezdődö t t  azon innepek é s  czer im óniák  m i a t t ,  m el lyek  Olga 
n ag y h e rc z e g n ö n e k  L e u c h te n b e r g  herczegge l i  h á z a s s á g á t  m ege lőz ték  és követ
t ék .  —  A '  n ag y s ze rű  peterhofi  innepnek záru l  ke l le  ez. innepé lyekhez  szolgálni, 
’s  a z é r t  a ’ rendszerin tinél  f ényese bbnek  h ir le lék .  N yo lcz  n appa l  előbb P é t c r -  
v á r a t t  m ás ró l  nem b e s z é l t e k , ’s  kiki m ódja  sz e r in t  k é s z ü l t  hozzá.  A z  oda 
m en e t re  s z á r a z  és  vizi u t  k ö z t t  v á la s z th a t tu n k .  Mi az  utóbbit vá lasz tók  a ’ 
g özönyök  m i a t t , ’s  ugv  i s , mint kényelm esb  és g y orsabb  eszközt .
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H at  ó r a  k ondu l t - le  az  adm ira litás  ó r á j á n , midőn a ’ Kován lehajóztunk .  
A* kikö tőben  tö m érd ek  g özeso lnak  v o l t ,  ’s  negyed  óráró l  n eg y e d  ó r á r a  h a -  
r angcsá ikka l  h i r l e l é k , hogy  eg y  i sm ét  m e g t e l t , indulóra S e b e s e n  fu to t tu n k 
éi a ’ szép folyó s ö té t  k é k  hullámain a ’ pom pás  k ikötő  v ö rö se s  g rán i t ja i  m el
l e t t , m e l ly ek  e’ vízben tü k rö d z te k .  A ’ nap m ár  a ’ N e v a  mindkvt p a r t j á n a k  
méltóságos épületein n y u g v ék .  A ’ ham vaibó l g y o r s a n  fe lnő t t  uj tél i lak távul 
légben t ü n t - e l ;  c s a k  az  adm ira l i tá s!  to rony  a r a n y  c s i l lagza ta  em elkedett  minde
nek fölé. í g y  nyo m u l tu n k -e l  h a jó k  s o k a s á g a  m e l l e t t , mellyek i tt  k ikö tve  h e 
v e r t e k ,  "s m e l lyeknek  m a tró z a ik  g ö zö n y ü n k e t  h u r r a h - k iá l t á s a ik k a l  k ösz ön ték .

N a g y s z e rű  tek in te té t  P é t e r v á r n a k  a ’ N ev a  alsó r é sz e  felöl c s a k  h a m a r  
elvesztők szem ünk  e lö l ,  midőn a '  t e n g e r r e  é r t ü n k ;  g y o rsa n  nyomultak  
vissza a ’ p a r to k .  — E z e k  olly a l a c s o n y a k ,  hogy  c s a k  mint f ák k a l  benőtt 
söté t  v onások  le b e g te k  elő. Még n eh á n y  p ercz ig  m u ta tk o z ta k  a ’ k é k  a ran y  
cs i llagokka l  behin te t t  e g y h á z - k ú p o k ;  de c sak  h a m a r  e le n y é s z te k  azon gőz
ben , melly r egge l  é s  es tv e  P é t e r v á r  nedves  és  m ocsá ros  vidékén fe lem el
kedik. A ’ péterhofi  v á r  negyedfé l  ó rány i  tá v o l s á g ra  van a ’ f ő v á ro s tó l ,  és 
egyikén áll  azon  k é t  p a r t n a k ,  m el lyek  a ’ n a g y  c saknem  gömbölyű öblöt k é 
p e z ik ,  m cl lynek  a lap ján  P  é t e r v á r a  f e k s z i k ,  ’s  b e j á r á s a  a ’ k r o n -  
siadti  vár tó l  ő r iz te t ik .  G ö z ö n y ü n k , mint i t t  m in d n y á ja ,  k ics iny  volt  és  ró sz .  
Olly l a s sa n  m e n t ,  hog y  h á ro m  ó rán á l  többre volt  sz ü k sé g ü n k  az  á tm en e t re .  
E g y  jó  gy a lo g  velünk é r t  volna.

M e g é rk e z tü n k k e l  P e t c r h o f n a k  m ár  ünnepé lyes  te k in te te  volt . S z á m ta 
lan hajó i  a ’ c s á s z á r i  c sa lád n ak  c z ik á z ta k  itt  sz áz  t a r k a  l o b o g ó v a l ;  m ielőtt  
k i s z á l ln á n k ,  l á tó k  a ’ p a r to n  c s in o s ,  jó l  ö l tözö t t  s o k a s á g á t  az  e m b erek n ek  
forrongni. A ’ p a r k  fá ji  és  s é t a t é r é  egész  p a r t ig  t e r j e d n e k  M á r  töm ve volt  
sé tá lókka l .  — Minden sz e g le t  ’s  h e ly ecs k én  k is  r e s t a u r á to r o k  ’s k ó b o r  á r u 
sok ü té k - fc l  a s z t a l a i k a t ’s  bódé joka t .  Azonban  semmi szép ítésrő l  s incs itt  s z ó ;  
még c s a k  fedélről sem, melly eső ellen védne.  A z  improvisált  r a k t á r  és  r e s t a u r á t o r  
műhelye eg y  hordóból áll, m cl ly re  n é h á n y  d e sz k a  van sz e g e z v e , ’s m ellyen k e n y é r ,  
k o lb ászk ák ,k em én y re  főzött  to já so k  ’s  kis só s  u g o rk á k  fek te tv ék ,—mind kedvcncz  
m uszka  é tk ek .  A k e r e s k e d ő k ,  g azd a g o k  é s  j ó b i r to k ű a k ,  e p r e t ,  c s e re s z n y é t  
és dinnyét  veszn ek  d r á g á n ,  mivel e ’ gyö m ö lcsö k  itt  r i t k á k ,  igen d r á g á k ; 
mert c s a k  m eleg  h á zak b a n  növesz te tn ek .

H ogy  c ’ kép  s a já t s á g á ró l  va lak in ek  fo g a lm a  legyen  , a ’ m u sz k á k  népöl
tözeté t  kell ismerni.  — Midőn n a g y  P é t e rn e k  eszébe  ö t lö t t  m usz ká i t  s z a k a -  
luktól m egfosztan i ,  ez  c s a k  félig s ik e rü l t  neki. E g y  n em ze te t  c s a ta i  g y ő z e -  
delcm által meghóditni  nem n e h é z ;  ez t  N apóleon  tiz év ig  m u to g a t ta :  e l len
ben igen nehéz  m unkába  ke rü l  a z t  ősi sz o k á sa i tó l  elti ltani . íg y  m a ra d t  a ’ 
szakái  különbözte tő  bélyege  a ’ m u sz k a  népnek .  M in d n y á ja ,  ki a ’ n e m e s s é g ,  
k a to n a s á g ,  ' s  o r s z á g o s  t isz tv ise lö ség h ez  nem t a r t o z i k ,  s z a k á i t  h o r d ,  melly 
o llykor cs inosan  v á g v a ,  o l lyko r  azonban mellen alól is függ. A  k e i e s k e d ö k  
előbbi nem zeti  ö l tönyüke t  , a  n agy  k é k  posz tó jú  k a f ta n t  le te t ték  , ’s  h e ly e t te  
hosszú sz ű k  felső ö l tönyt h o r d o z n a k ,  melly bokáig  ér ,  ’s m el lyc t  felülről alá ig  
szo rga lm asan  begombolnak , l egyen  m eleg  v a g y  hideg.  A ’ köznép  ’s ezek  
közt t  ez  apróbb á r ú s o k  és  k u fá ro k  m el lény t  nem h o r d o z n a k ,  té len rövid fel
ső ö l tö n y t ,  v a g y  ködm ent  ju h -b ö rb ö l ,  m cllynek g y a p ja  b e f o rd í tv a ; n yá ron  bő 
ujjú rózsasz ínű  ü n g ö t ;  ’s ez t  úgy  k ö t i k ,  hogy  k issé  bő r á n e z o s  n a d rá g ju k ra  
hulljon.

( Folyt, kővel A tziL j
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KÜLÖNFÉLE.
A r e t i n  é s  T i n t o r c t .  -  S o k  le lk e s  é s  ta len tom os férfiú ip a rk o 

d i k  fa j ta lan  ’s e rk ö lc s te len  irományai által  h í rn ev e t  s z e r e z n i : de egy  sem 
iizé a ’ cyn ism us t  a n n y i r a , mint P ie t ro  Aretino .  P í ro n ,  a" g y a lá z a to s  emle e -  
zetű f ran c z ia  k ö l t ő , semmi ezen olaszhoz k é p e s t ,  k inek  é le te  a ’ h í r e s  l é t ,  
m egve tés  é s  gyű lö le t  k e v e r é k é t  ad ja .

Ő sz e re le m  g y e rm e k e  volt .  Mint nyom ta tó  inas d e bü t i rozo t t  a ’ P a r n a s -  
snson e g y  gunyszone t te l  , m iér t  A re z z ó b ó l , s z ü le tése  helyéi  ö l ,  szám űze t  k 
P e r u g iá b a  m e n e k ü l t ;  de i t t  i s ,  fa j ta lan  v á l to z ta tá sa i  m ia tt  e g y  sz e n t  tá rg y  
r a j z á n ,  hason ló  s o r s r a  ta l á l t  R om ában , mint i n a s ,  meglopá u r á t ,  eg y  g a z 
dag  k a lm á r t , ’s e l s zö k ö t t .B o trán k o z ta tó ’s gunyoros  í r á sa i  m ia t t  annyi v e r . s i  kapott  
h o g y  eg y  k o r t á r s a  ez t  mondá r ó l a : „A re t ino  h á t a  úgy  m a g á r a  v on ja  a  p á l e z a t , 
mint m ág n es  a'  v a s a t . “ K é ts z e r  se b e s i t t e te t t -m e g  tő r re l  azok  á l ta l ,k ike t  m eg g y a lá 
z o t t  , s  k é t s z e r  hívé hasz ta lanu l  olasz o rszág ,  hogy  m eghal t  ’S  még is e ’ fér
fiú, c ’ vi lágyülölte  ’s  m eg v e te t t  k ö l t ő ,  I - s ő  F  e r e  n é z ,  V - ik  K áro ly  es 
V l I I - i k  H enr ik tő l  k in c s e k k e l , b ecsü le t  >  k e g y je le n té s e k k e l  ha lm ozta to t t .  Há
rom p ápa  gondoskodék  jó lé té rő l .  T isz te le t  re em lckpénzeke t  v e r t e k ,  mellyeken 
a r a n y  lánczczal  ék es i te t te n  van l e ra jzo lv a , ’s m ellyek  h á t ré sz é n  E u ró p a  herczegei t  
látni  , k ik  neki  adózak .  B üszke  e’ m egkü lönböz te tés re ,  v ég re  : „ il  divino fla-  
gello dei principi“ - n e k  nevezé  m ag á t  a'  szem telen .

E ’ h ille tlen sz e re n c se ,  annyi m egve tés  ’s  olly n a g y  gyű löle t  mellett ,  nyil
ván  m u ta t ja  , milly sz ü k sé g e s n e k  t á r tu k  a ’ pápák  és u ra lkodók  a z o k a t , kik 
megkülönbözte tve  g y a k o r ia k  a ’ m ű v é s z e te k e t ,  a* teg m ag asb  kedvező tekben  
részc s i tn i  még a k k o r  i s ,  ha  a ’ művek  neme ’s  p r ivá t  é letük  nem érdemelné. 
— H a j lam a  a '  s a t y r á h o z , v a g y  is inkább p as q u i l lh o z , mi A retino  minden 
i r a t á t  v e z é r l é ,  végre  n ev eze te s  j e le n e t r e  sz o lg á l ta to t t  a lk a lm a t  k ö z t te  ’s  egy 
h ires  f e s té s z  k ö z ö t t ,  ki a ’ pasqu i l lansnak  v é re s  buszú nélkül jó  t a n í tá s t  adott.

E ’ fe s té s z  T in to re t .  A re t in  ö t  ok nélkül g y a l á z á , ’s n e v e t s é g e s s é  tenni 
i pa rkodék .  Azon ü rü g y  a l a t t , hogy  k ép e t  le fes ten i  a k a r j a ,  m agához  házába 
h ivá a  kö l tő t .  A re t ino  g y an ú  nélkül m egje len t ,  ’s  a ’ f e s té sz  b e zá rk o zék  ve
le.  Most  e c s e t  h e ly e t t  p isz to l t  h ú z -k i  r u h á ja  alól , ’s  a z t  a ’ költő ellenébe 
t a r t á ,  ki legnagyobb  feleimében é l t é é r t  esdekle.

„ N e  f é l j ! — v á la sz o l t  hidegen T in to re t  — csupán m é r té k e t  a k a ro k  ne
k e d  venni “  — mire  a ’ f e g y v e r t  a ’ r e s z k e tő  kö l tő n ek  lábától  fe jé ig  cm e lé ,  ’s 
azut.-m fo ly ta tá :  „ t e  egy  és fél piszto lnyi em berke  v a g y . "  —  A ’ leczke  jó 
v o l t ,  ’s  ez  időtől A retin  T in to re tn ek  legjobb ba rá t jáu l  m u ta tkozék .

E ’ r i t k a  em ber  h a lá la  m egfele l t  é le tének .  Midőn t. i. n ő v é r é n e k ,  ki Ve- 
lenczében nem legjobb liirü leány  v a l a ,  k é t  m eg lehe tős  szem telen  te t t é t  meg
tudd , olly fek te len  h a h o t á r a  fa k a d t ,  hogy sz ék é rő l  l e e s é k ,  ’s fejét  meglyu
k a s z tv á n  m eghal t .

E ’ férf iúnak u tósó  s z a v a  is k á ro m lá s  volt . — Munkái é le té re  ’s halá
lá r a ,  elete ’s  h a lá la  m u n k á i ra  é rdem esek

C S E B b i .

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  D é n e s -  h á z , SG-dik sz. a.

N yom atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel  , v a ló ság o s  angol vas -s a j tó n  
ú r i  u t s  z a 612 .
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